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Qvgtm fez? svensfearacz i Estland. 
^ 

Aibolandet behöver vårt arbete 
(Utdrag ur ett föredrag, hållit av skolförestånda-
ren A. Samberg vid ett av Birkasvännernas 

vinterting). 

"Det är gott att samlas till 
tings på bestämda tider — 
samlas till tings såväl vinter 
som sommar. Sådant skapar 
hållpunkter och traditioner. 
Det är de, som liksom sam
manhålla våra föresatser, bära 
och föra oss framåt från tide
varv till tidevarv. 

— När Birkasvännerna sam
las, då menar jag, att det icke 
är en sådan för tillfället ihop-
kommen publik, utan det är 
en stamtrupp som samlas, en 
ungdom som har lärt sig att 
falska fosterland och moders
mål. 

Här samlas en ungdom som 
har lärt sig att älska det red
liga livet och torvan där 
hemma, trots det, att tegen 
ofta är sandig eller vattensjuk 
och skörden ofta slår fel. 

Det är således en skolad och 
en övad ungdom som samlas 
här, en ungdom, som har fått 
mera än de fingo, som gingo 
före den vid plog eller syssla 
där hemma. 

Vi fingo taga emot. Men — 
vår tid ställer även större krav 
på oss. Vi böra i vår tur så 
och ge, ge vidare av kunskap 
och vett och nya arbetsmetoder, 
dessa som vi fingo taga emot. 
Vi böra småningom börja tänka 
en och annan n y tanke och vi 
böra bringa i dagen en och 
annan n y handling. 

Den där torparandan, låtgå-
andan, skall bort. Tiden för
pliktar och vi, som ha fått taga 
emot, böra ge och handla. 

Vi leva i en ovanligt verk
sam tid och ungdomen bör 
vara verksam såväl vid plog 
och syssla, som vid bok och 
tanke. 

Det är många krav som vän
ta, många arbeten som skola 
utföras, här skola Birkasvän-
nerna gå i täten. Ni Birkas-
vänner få icke glömma, att ni 
äro många, en hel här på 
400—500 män och kvinnor. Ni 
skola göra er stämma hörd, 
icke minst nu, när det är bryt
ningstider på många områden. 

Icke blott bär skola ni sam
las utan även i eder hembygd 
skola ni samlas till rådslag. 
Visa, att Birkas finns, visa att 
Birkasungdomen lever! 

Vår uppfattning om, vem vi 
äro och vår kärlek till språ
ket, som har klingat här i våra 
gamla byar och på våra 
öar, förpliktar oss, att inför 
fosterlandet hålla oss redliga 
och inför oss själva rasrena, 
vi böra hålla våra andliga 
krafter spänstiga och mottag
liga för bildning. Trots av
ståndet mellan Naissaar och 
Ruhno måste vi alltmera kän
na oss som e t t folk. 

När någon vill folket och 
landet väl, efterlämnar han ett 
testamente, däri det stadgas, 
vad som skall tillfalla de ef
terlevande. 

Även våra bemärkta män 
ville ge oss en gåva: de gåvo 
oss Birkas. Vad ville de med 
detta testamente, de som själva 
levde sina ungdomsår i en 

kall och hotfull tid och dock 
drömde framtidsdrömmar om 
sitt folk ? De ville ge vapen i 
handen åt sitt folk, d. v. s. 
kunskaper. De ville, att ung
domen skulle ha en skola, där 
den skulle få del av tidens 
tankar och strävanden. De ville 
att "kungstanken" skulle vak
na hos folket, nämligen den, 
att vi, som bebo Aibobygdens 
många öar och strandbyar, 
även äro ett folk, en stam, en 
nation och att vårt gamla byg
despråk bör äras, ty det är 
detta, som har hjälpt oss att 
stå som s v e n s k a r genom 
hopplösa århundraden. — 

Vårt Birkas har kämpat sig 
fram. Men Birkas har likväl en 
bön kvar till Dig, Du som har 
gått ut och in: "Besök mig 
och vårda mig, ty Du vet ju, 
att sin AlmaMater, modern den 
hulda, skall man alltid vårda." 

Det gives kanske även såda
na, som efter att ha gått på 
Birkas aldrig mera besöka sko
lan. Ser ni: sådana ha avslu
tat sin Birkaskurs illa. Birkas-
ungdom, eder är givet att ar
beta för att folkhögskolans sak 
skall bli en folkets sak. Eder 
är givet att arbeta för att tan
kar och kunskaper bäras ut 
till allt folket. Eder är givet, 
att i handling förkunna, att en 
ny tid har brutit in. Huru få 
fattigdomen bort ifrån våra byg
der, huru få en bok anskaf
fad för biblioteket i hembyn, 
huru skola bostads- och hem-
förhålllandena förbättras, så 
att siukligheten blir mindre? 
— se där program och frågor, 
värda att dryftas. 

Många av dem, som gått på 
Birkas, ha kanske tågat ut i 
den stora världen. Där strykes 



K U S T B O N N:o 6-

Aibolandet... 
så mycket jämnt, där glömmes 
kanske hembygd och det, som 
bör vara kärt livet igenom. 

Men den ungdom, som blev 
kvar, bör dock icke misströsta. 
Den skall bygga upp och hela, 
den skall vara som svalorna 
om våren. När hörde Du sorge
ton i deras kvitter under vårblå 
himmel ? 

Dig är givet att vårda, om 
också ett litet så dock ett till
växande folk, om också ett 
fattigt, så dock ärligt, hand
lingskraftigt ock ödmjukt folk, 
som vid sidan av sitt gamla 
arv genom flit och arbete 
frambringar nya värden. 

flirlzcf svann ernås 

avhölls söndagen den 5:te ds 
på folkhögskolan. Det gynn
samma vädret möjlig
gjorde en kraftig uppmarsch 
till tinget, så att man kunde 
se B. V:ar — representanter 
från både nära och fjärran. 

Dagen inleddes med den 
traditionella välkomstsången 
"Var välkommen envar," var
efter skolans rektor i ett kort 
anförande hälsade de närva
rande välkomna och riktade 
sig då särskilt till fil. mag. 
Adolfsson från Svenska gymna
siet i Haapsalu, vilken bidrog 
till dagens program med ett 
synnerligen intressant och 
fängslande tal jämte ljusbilder 
över ämnet: "Utgrävningar på 
Peloponnesos i Grekland." Ta
laren gav en mycket klar bild 
av Grekland förr och nu och 
betonade särskilt det stora in
tresse, som svenska vetenskaps
män visa för de arkeologiska 
forskningarna och utgrävnin
garna "i Europas oroligaste 
hörn." Svenskarna äro väl
sedda av peloponneserna och 
gå vanligen under namnet 
"lorder." Ett betecknande drag 
för grekerna är, att de upp-
sköto sin revolution, då de 
fingo höra, att svenska Kron
prinsen skulle resa dit — han 
deltog även i en arkeologisk 
expedition. 

Stämningen nådde sin kul
men, då Birkasvännernas kam
ratmärke utdelades till årets 
elever av rektorn, som i sitt 

tal uppmanade alla B. V:are 
att alltid hålla kamratmärkets 
symboler i minnet och inte 
glömma boken, rågaxen och 
den uppgående solen. — Då 
Ungdomsföreningens körer även 
bidragit med några sångnum
mer, övergick man till mötes
förhandlingarna, som voro myc
ket intressanta och givande. 
Efter c:a 2*/2 timmars diskus
sion och överläggning fick kaf
fet och smörgåsbordet en kraf
tig åderlåtning. Nu följde, folk
lekar som varade ända intill 
skymningen och avslutades 
med "Modersmålets sång." 

Från det svenska 
läroverket. 

Under läsåret 1938/39 omfat
tar Sv. läroverket i Haapsalu 
3 klasser, nämligen kl. I och 
kl. III i progymnasiet och kl. I 
i gymnasiet med sammanlagt 
59 elever, av vilka 33 äro gos
sar och 26 flickor. På svensk
orterna fördelar sig elevantalet 
på följande sätt : 29 fram Vorm-
si, 9 från Noarootsi (Nuckö), 
12 från Riguldi, 2 från Vihter-
palu samt 1 elev från var och 
en av följande orter: Österby, 
Pakri (Rågö), Naissaar, Kurksi, 
Tallinn, Nömme och Haapsalu. 

Inom skolan har bildats en 
hembygdsförening "Aibo." Dit 
höra de flesta eleverna. "Ai-
bo," som betyder öbo, vill 
sammanföra den estlandssven
ska ungdomen i Haapsalu kring 
gemensamma intressen och 
uppgifter. Medlemmarna bruka 
under sommarlovet uppteckna 
gamla sägner och seder. Om 
hösten redogöra de för vad de 
antecknat. 

Även de flesta svenska fes
terna i Haapsalu anordnas av 
"Aibo." Föreningen har ett 
folkdanslag och en skådespe-
lartrupp. Ibland resa förenings
medlemmarna ut till landet och 
uppträda där. Detta är ett led 
i arbetet för att närma de oli
ka svenskorterna till var
andra. 

En del av de svenska ele-
verno äro mycket intresserade 
av scoutrörelsen, varför de ha 
grudat två kårer. Den ena 
består av gossar och den an
dra av flickor, båda sjöscouter. 

Gossarnas kår har 15 med
lemmar, av vilka en är kårle
dare och två patrulledare. Kå

ren är uppledad i två patruller^, 
"Örn"- och "Utterpatrullen." 
"Örnpatrullen" består av 5 gos
sar och "Utterpatrullen* av 7. 

Flickornas kår består av 9 
medlemmar, av vilka en är 
kårledare och en patrulledare. 
Hela kåren är förenad i en pa
trull, "Stormpatrullen." 

De svenska scouterna arbeta 
hela tiden hand i hand. De 
hålla gemensamma fester, före
taga utflykter tillsammans och 
rådpläga tillsammans. Kåren 
vill liksom "Aibo" uppfostra 
unga estlandssvenskar till duk
tiga och dugliga medborgare.. 

Riguldi (Rikull). 
Uppklarad stöldhistoria. 

Senaste sommar blev fiska
ren Jakob Hallberg i Spithamn 
bestulen på 106 kr. Hallberg 
hade varit vänlig nog att giva 
natthärbärge åt en estnisk 
vandringsman, som kommit 
från den angränsande estniska 
byn. Följande morgon hade 
mannen tackat och tagit av
sked och låtsat bege sig i väg. 
Han hade dock först hört sig 
för vad folket i gården ämnade 
göra under dagen. Då han 
fått veta, att alla skulle ut på 
höängen, gick han sin väg och 
bidade sin tid. Senare på da
gen gick han tillbaka till den 
ensligt belägna stugan, lyfte 
ut ett fönster och klev in, tog 
penningbörsen och försvann. 
Han hade antagligen sett fiska
ren handskas med börsen kväl
len förut. 

Först ett par dagar senare 
upptäcktes stölden, men trots 
polisanmälan fick man dock 
ej genast fast tjuven. Nu hade 
emellertid Hallberg fått höra, 
att landsvägsriddaren varit med 
på ett fotografi, som tagits un
der sommaren i grannbyn, där 
han vistats en tid. Hallberg 
kunde sålunda leda polisen på 
goda spår. Det dröjde därför 
ej länge förrän man knep tju
ven, som var en gammal po
liskund, och vars fotografi ti
digare fanns i polisens album. 

Vid tinget, som hölls i janu
ari i Haapsalu, dömdes tjuven 
till 3 månaders fängelse. Han 
har nu under den kallaste års
tiden gratis uppehälle, men 
den fattige fiskaren får dock 
inte sina hårt förvärvade slan
tar tillbaka. 
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Livligt båtbyggeri. 
I Riguldi pågår f. n. ivr igt 

a rbete vid bå tva rven . Flera 
galeaser komma att byggas . I 
D y h r h a m n , som sedan gammal t 
är känt för sitt s k e p p s b y g g e n , 
lär tvenne skutor va ra unde r 
a rbe te . I nä rhe t en hå l le r en 
driftig man på med att i sin 
egen verks tad b y g g a motor-
och smär re s ege lbå t a r för ex
port till Sve r ige . A l l t det ta 
v i t tnar om livlig före tagsamhet 
och energi hos kus tens folk. 

Bönehus i Spithamn. 
Pings tvännerna i Sp i t hamn ha 

lagt g runden till ett bönehus , 
v i lke t de hoppas få färdigt till 
hösten. Materialet och arbetet , 
i form av frivilliga d a g s v e r k e n , 
bes tå fö rsaml ingsmedlemmarna 
själva. 

T ä n k , om det vore lika lät t 
att få hjälp till s juks tugor och 
bä t t re s k o l h u s ! 

Fröding som stilist och 
verskonstnär. 

Fil. stud. E. Lagman. 
IV 

Versmåtte t är fal lande. Frö
ding väljer alltid rä t t versmåt t . 
Dak ty l en lämpar sig för skil
dring av na tu rs tämningar . Det 
fal lande versmåt te t v e r k a r rogi
vande , liksom om all spänning 
s l appades och avtoge. 

Et t par andra e x e m p e l på 
l judmålning hos F r ö d i n g : 

. . . mot stenar av klackar det 
[small, 

och musiken den gnällde och. 
[gnäll. 

In i snåret av buskar och alar 
[och hassel 

var det viskande snack, var det 
[tissel och tassel. 

Och han visslade vasst och han 
[joddlade gällt 

I de här anförda verse rna ha 
vi också exempel på al l i t tera
t ion : tissel och tassel , vissinde 
vasst , jodd lade gällt . 

All i t terat ionen höjer i hög 
grad diktens s k ö n h e t : 

En klang som av små violiner 
går svag som susning i hassel 

[och björk. 
Det lyfter på släp som av silke 

[och flor, 
det vajar, det viftar och valsar. 

K U S T B O N 

Johannes B/ees 
In memoriam. 

Den 28 januari avled i Hö-
bring Johannes Blees 35 år gam
mal. Det var allhärjaren, tuber-
kolosen, som här krävde ett nytt 
o fler. Blees genomgick den an
dra årkursen på Birkas folkhög
skola och har alltid varit en 
varmt hängiven Birkasvän. Vi, 
som tillhöra de äldre årskurser
na, minnas honom med tacksam
het för allt vad han gjort för 
elevförbundets bästa. Men inte 
nog med det; han var även den, 
som i praktiken omsatte sina 
impulser och ideér han inhäm
tat på folkhögskolan. Han var 
en försynt och hjärtegod idea
list, men hans idealism var pa
rad med enastående praktiska 
anlag och ett utpräglat 
skönhetssinne, De sista elva 
åren har han fört en ojämn och 
hopplös kamp mot den härjande 

Vid milan jag vaktat i vinter och 
[vår 

... det glimtar och glimtar i 
[glöden. 

Rytmen spelar en stor roll i 
Frödings diktning. I sina första 
d ik t saml ingar h a r h a n nedlagt 
mycken möda på ve r sens konst
när l iga utformning. Hans med
födda sinne för r y t m e n tycks 
a ldr ig ta fel. Vi kunna som 
exempel taga en strof ur "Det 
var dans bort i v ä g e n :" 

Och de hade som brinnade blå-
[nor i kroppen 

och som gräshoppor hoppade 
[Rejlanshopp en, 

och mot stenar av klackar det 
[small. 

Och rockskörten flaxade, förklä
den slängde, 

och flätorna flögo och kjolarna 
[svängde 

ock musiken den gnällde och 
[gnäll. 

Här har F r ö d n i n g använt sig 
av alla de k o n s t g r e p p som 
egentl igen stå honom till buds . 
Det s t igande ve r små t t e t ger re
dan i och för sig en föreställ
ning om det rör l iga liv han 
ski ldrar . Effekten blir ännu 
större genom väl va lda ord 
och ut t ryck : b r i n n a n d e blånor, 
gärshoppor , hoppa, flaxa, slänga, 
f lyga, svänga, gnäl la . Dessutom 
har han flitigt b e g a g n a t sig av 
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sjukdomen, som mer och mer 
nedbröt hans kropp. Dock, när 
man ser tillbaka på vad han har 
u t rä t ta t under denna period kan 
man säga om honom, som en 
tidningsman skrev om den för 
några, år sedan hädangångne 
svenske författaren Bengt Nylund, 
att han gjorde sitt liv till et t 
hjältedåd, trots att han låg på 
sjukbädden. 

Vill någon av Birkasvännenrna 
se det vackraste han enligt mitt 
tycke uträt tat , så gör gärna un
der nästa sommar en vallfärd 
till Höbring och se på hans lilla 
vackra mönsterträdgård, som han 
har skapat mit t i bland flyg
sands-kullarna, medan den lilla 
vackra isophäcken, som inramar 
den, ännu bär spår av hans kär
lek-fulla ans. För mig har den 
aiind varit en fröjd för ögat och 
en predikan o m : hur man kan 
' förvandla heden till en bloms
tergård." 

l judmåln ing och allitteration 
Tro t s att F r ö d i n g med för

kär lek hå l l e r sig till en gans
ka fri v e r s b y g g n a d , använder 
han sig dock s t u n d o m av t.o.m» 
s t rängt r e g e l b u n d a antika ve rs 
former, som i "Ti l l P u b b u s 
P u l c h e r , " dä r han har hexame
ter samt sista ve r sen i varje 
strof en adonens . O c k s å dikter 
i fornnordisk stil ha r han skri
vit t., ex. "En upp ländsk run 
skrift." 

R i m m e n b e r e d a aldrig Frö
d ing något be svä r . Han har 
både manliga, kvinnl iga, löpan
de och s a m m a n s a t t a rim. I sin-
nerhe t de sista förstår han att 
b e h a n d l a mästerl igt . Vi kunna 
anföra et t pa r exempel . 

med gubbarne söp han 
och jäntorna nöp han — 
ja ligg där och glo, du, 
du, Bulten i Bo, du — 

I den mån ska ldens filosofis
ka g rubb le r i e r skr ida framåt, 
blir hans v e r s svaga re i konst
närligt avseende . Han bryr sig 
ej mer om att välja oiden så 
som i de första d iktsamlingar
na Gui t a r r och Dragha rmon ika 
samt Nya Dikter . Men hans 
språk b e v a r a r dock något av 
sin r e n h e t och k l a n g fastän den 
s tors lagna humorn och överdå
digheten försvunni t . 

Slut. 
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Johannes Blees... 
När hans stoft sänktes till 

griftero, hade en stor skara släkt 
och vänner iufunnit sig för att 
säga honom ett sista farväl. Pas
tor Isacsson, som förrättade jord
fästningen, höll ett gripande tal 
och Höbring sångförening brin
gade sin flerårige sångarkamrat 
sin sista hyllning genom att 
sjunga två stämningsfullt väcka 
körsånger: "Hos Gud är idel 
glädje" och Stilla "skuggor breda 
sig i kvällen," samt nedlade en 
vacker krans på hans grav som 
en sista tacksamhetsgärd. 

Johannes Blees ha r lämnat Oss 
för alltid, men hans minne står 
kvar. G—g. —/. 

Ännu några ord angående 
„Epistula ex Tartu." 

' I nr. 34 av K u s t b o n före jul 
publ icerades en ar t ikel , i vil
ken Songe m e d en ung stu
den ts blick på s tuden t l i ve t och 
högskolel ivet i någo t kå se rande 
form tänkte ge en överb l ick av 
studiel ivet och d e t ve tenskap
liga arbete han bed r ive r vid 
universi tetet i T a r t u . Författa
ren ville där göra gä l lande att 
rågödia lek ten sku l l e vara den 
ä lds ta e s t l andssvenska dialek
ten och att den s å l e d e s skul le 
k u n n a be t rak tas som de övr iga 
es t landssvenska d i a l ek t e rnas 
s t ammoder . 

Under t ecknad , som även syss
lat något med dia lektforskning, 
slogs med h ä p n a d inför denna 
sp råkve tenskap l iga upp täck t 
och sk rev fördenskul l en kort 
notis i nr. 35 av Kus tbon och 
frågade Songe på v i lka g run
der han s töder d e s s a intressan
ta uppgifter. 

Efter en m y c k e t lång och 
tålig väntan ser j ag , att det i 
nr. 3 av Kustbon de t t a år, kom
mit "Commenta r i i " till "Epis-
tu lan ." Dessa kommentar ie r , 
ehuru vä lkomna, ve rka dock 
g a n s k a under l iga . T ro t s att 
Songe i sin ar t ikel m e d tydliga 
ord säger, att d e u n d e r semi
nar ieövningarna hå l lna dis
kuss ionerna givit till resultat , 
att rågödia lek ten sku l l e vara 
den äldsta e s t l a n d s s v e n s k a dia
lekten, förnekar han de t ta i sina 
kommentar ier och pås tår att 
det hela varit e t t oskyld ig t 
skämt. 

Songes he la resonemang i 
"Commentar i i^-ar t ike ln verkar 
något i roniskt och på samma 
sätt, som om jag skulle säga 
tydl igt ja till en person, men 
själv mena nej , och när den 
a n d r a s e d a n inte begr iper vad 
man menar , u tan tar en på or
den, tror j a g att det skul le 
vara något fel på bondeförnuf
tet, d .v . s. på den enes förmå
ga att fatta s ake r och ting. 

Det var mycke t möjligt att 
författaren in te själv menade 
vad han skrev . Men hur skall 
Kustboris l ä sek re t s kunna veta 
d e t ? Därför är de t alltid klo
kas t att k lar t och tydligt skriva 
vad man tänker och menar och 
lämna bort tve tyd iga u t t ryck 
och meningar , som lätt kunna 
missförstås av andra . 

Vidare v a r n a r Songe , som 
bl ivande filolog, under tecknad 
som l e k m a n på området , för 
de stora r i ske r jag skul le löpa 
genom att börja d i sku te r a dia
lektfrågor. Jag ha r svårt att 
förstå, varför de t skul le vara 
r i skabe l t att s tä l la en fråga i 
en sak, som man inte begriper , 
till en " k l o k a r e " människa? 
Och de t ta var jus t vad jag 
menade i min ar t ike l i nr. 35 
av Kustbon. 

En annan sak, som jag även 
fäste mig v id i Songes "Epis-
tu la" va r de ta l r ika latinska 
glosorna, som förekomma i ar
t ikeln. S onge vill visser l igen 
göra gä l l ande att de voro fatti
ga, men j a g sku l l e i stället vilja 
påstå, att de voro täm
ligen stora och feta. Som motiv 
för att dessa glosor kommit 
med, angiver författaren, att 
det finns ett un ivers i te t i Tar tu 
och att un ive r s i t e t e t och lati
net höra ihop som trots något. 
Något s v a g a r e r e s o n e m a n g i 
saken kan man knappas t tänka 
sig än det ta . Jag kan inte för
stå, varför det sku l l e va r a nå
gon giltig a n l e d n i n g för att 
dessa glosor sku l l e komma med 
i Kus tbon. 

Ville S o n g e ge en ski ldr ing 
över s tuden t l ive t i Tar tu , bor
de han som filolog bättre än 
någon annan ha kunna t välja 
enk la och red iga svenska ord, 
som alla av Kus tbons läsare 
begr ipa , och inte tagit med så
dana ord och u t t ryck , som nit
tionio procent av tidningens 
läsare inte förstå. Ar t ike ln skul
le med a v s e e n d e på språket 
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bäst ha passat i en s tuden t t id 
n ing . För en läsekrets som 
Kus tbons , var den hel t enke l t 
o lämpl ig . 

S k u l l e vi följa Songes reso
nemang , skul le det be tyda att 
vi h a d e rät t ighet att a n v ä n d a 
a l la ve tenskap l iga u t t ryck och 
benämninga r , som vi lära oss 
v id universi te t och högskolor . 
Jag u n d r a r just, vad S o n g e 
sku l l e säga då, om en mate
ma t ike r skul le börja svänga sig 
m e d en massa högre matema
t iska formler och benämningar , 
e l le r om en s ta t i s t iker sku l l e 
med tillhjälp av högre mate
mat ik d iskutera korrela t ionsko
efficienten, som är mycke t 
in t ressan t , men ingent ing för 
K u s t b o n s läsekrets , el ler s lut
l igen, om det skul le funnits 
r y s k a el ler av något a n n a t 
sp r åk lika många glosor i ar
t ikeln som fallet var med lati
ne t . Ska l l vi skr iva i Kustbon, 
mås t e vi använda ett s p r å k 
som alla begripa. 
, , Nucköbo. 

i Härmed avslutas polemiken 
\\. (,;. om latin och bondförnuft. 
' -f Redaktionen. 

Smånotiser. 
Den 15—22 februari anord

nas i Sver ige en stor bibel
vecka . Målet med denna v e c k a 
är, att få Sver iges folk att läsa 
b ibe ln , förstå bibeln och lå ta 
b ibe ln bli ett ve rksamt G u d s 
ord. 

Rättelse: I nr. 4 av Kustbon 
ingick en missvisande uppgift i 
notisen om Estlandssvenska ar-
betsklubben i Stockholm. Det 
borde ha stått: nyårsfesten hölls 
i klubbens arbetslokal. 


